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DRAtr'T CONVENTION ON ]NTERNATIONAL
]VIULTIMODAI T-IIANSFoRr--

o o o o o o Omissis, , o o c o o

PAP.T I. GENERAL PROVTSIO}TS

In thi il C onv ent i- on :

I o " International rnultimodal transport " means the carriage
of goods by at least two diff erent mode s of transport on
the basis of a rnuiti:noclaL transport contract from a place
in one country at which the goods are taken in charge by the
niultimodal transr: crt operator to a plac e designated f or de-
liv ery situated in a. different country. (Any mode of trans-
p ort utilized in picic*up , deliv ery and transhipment opera-
tions carried out in the performance of a contract providing
for transport by a single mode of transport onIy, and inci-
denta1.tosuchtransport,doeSnoteonStitutead.ifferent
mode of transport for the purposes of this paragraph.)u/
2, "Murtimodar transport operator" means any person who
concludes a multirnodal transport contract and who acts as a
principal, not as an agent or on behalf of the consignor or
of the carriers participating in the multimodat transport
operations, and riho assumes responsibility for tlre perfor-
manc e of the c ontrac -[ .

5 " "Multimodal transport contracto' means a contract whereby
a multimodal transport operator undertakes, against payment
cf freigl:t, to perform. or to procure the performance of in-
ternational multimodal transport.

a/ The second sentence of paragraph 1$/as proposed by
Group B.
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1" "Medjun'arodni multimodalni prijevoz,e je prijevoz stvari-/
pomocu najmanje dva Tazlidita prijevozna sredstva na osno-

..Ivvi ugovore o multimodalnom priievozu Lz njesta u zemlji -'
_; 

Igdi: io, teret preuzeo poduzetnik multirirodalnog pri;ev oza "
domjestaodredjenogZapredajukojeSena!azludrugoj
zemlji' (Svako prijevozno sredstvo upotrijebljeno prilikom
operacija.prihvaianja(pick-up)lPI€c1ajeiprekrc:ijakoje
su poduzete r:ici izvr5en ja ugov ora o pri jev ozv samo jednirn
pri jev oznin sredtv om, i ko je je uzgredno talcv oin pri jev ozu,
ne - snatr;-' rle razli'5itim pri jev oaniil sred stv on u smislu
ov og s tav ,r. )o/
2" "Pociuze'unik multimodalnog pri jevo zao, je osoba ko ja zak= 1,ljudi ugovor o rnultimodalnom pl-ijevozu a koja djeluje kao
nal- ogodav &c r a ne kao punomoinik ili za radun p oSil jatel ja
ili v ozara 1<o ji sud j,eluju u operaci jama multimodarnog pri-
jevoza, i koja preuzima odgovornosi za lzvrSenje ugovora"
7. "ugov or o murtimodarnom pri jev ozu* je u,gov or ko jim po-
duzetnilr multimodalnog prijev oza preuzima obv ezu izvrgiti
ili pobrinu-Li se za LzvrSenje medjunarodnog multimodarnog
prrJevoza vz neplatu vozarineo

---*-+!tt

a/ Drugr-r. red enicu s tav a I . predl oitla je Grupa B"



4' "Multimodal transport documentq' means r& document whieh
ev idenc es a multimoclal transpo"t contract, the taking in
charge of the gcods b}r 1pu multimodal transport, operator,
anci an undertalcing bi, him t o cleliv er the goods in acc ordance
vrri th the t erms of that c ontrac t "

( 5. ofConsignor" means any person by whom or in whose name
or on whose behalf a multimodal transport contract has been
concluded with the rnultlmodal transport operator r or any
person by whom or in whose name or on wt"rose behalf the goods
are actually deliv ered to the multimod.al transport operator
in relation to the murtimodal transport contract. )

5" "Consignee" means the person entitled to take delivery of
the goods.

7 . o'Goodsor 
, 
includ es any container, paIlet or similar article

of transport (or packaging), if supplied by the consignor"
B. "lMritingu' means, inter glig, telegram or telex.

A:lticle 2. S_q_o_pe of application
The provisions of this Convention shall apply to all

contracts of rnultiilodal transport between places in two
States, if:

(a) The place for the taking in charge of the goods by
the multirnodar transport operator as prov ided f or
in the iaultimodal transport contract is located in
a Contracting State, (and ) ( or )

( b ) The place for deliv ery of the goods by the multi-
modal transport operator as provided for in the
multimodal transport contract is located in a'
Contracting State, (and ) ( or)

( c ) The multiinodal transport docr:ment evidencing the
multimodal transport contract is issued in a: 'Co"-
tracting State, ( or )

li*r/

4 ' 'rfsprava o multimodalnom pri jevo zu* je isprava ko ja do-
kazuje postojanje ugovora o multimodalnom prijev ozv, preu-
zimanje tereta od poduzetnika multimodalnog prijev oza i

apreuzimanje njegove obveze za predaju tereta suglasno uv-
j e t ima ugov ora.
(5 " "Posil jatel j'or je svaka osoba ko ja i1i u di je je ime i
za diii radun zakljuden ugovor o mu-ltimodalnom prijev ozu
s poduzettrikom multimodalnog prijev oza i1i svaka osoba ko-
Ja je i11' u dije je ime ili za 6iji radun teret:stvarno
predan poduzetniku multimodalnog pri jev aza u veei' s' ugovo-
romoinultimodalnomprijevozu") ,. ::
6 , "Prirnatel j" je osoba ovlastena preuzeti tere t"I
7 " 'rTeret iu, obuhv aia konte Jner€ r palete ili slidna sred-
stva pri je v oza '( iri spreman ja ) , alco su stavl jeni na raspo-
laganje oci pc5if;atelja" 

,:E. "Pisrneno " znad,t , igmed;ig os,tarp8, teregram ili :teleks "

Clan_.Z"_ Egl*jg p.rimjqlrg "

r' odredbe ove Konvenci je primjenjivat 6e se
uSovore o multimodarnom prijevozu Lzmedju rojesta
drZav e, lcada I '

(a) se mjesto edje poduzetnik murtimodalnog prijevo-
za mora preuzeti teret prema ugov oru o multimo-
dalnom prijevozu nalazi u ditavi ugovorniei,(i)
( ili )

i (b)'se mjesto gdje poduzetnik mul-bimodalnog prijevo-
za mora predati teret prema ugovoru o multimo-
dalnom prijevozu nalazi u. drilavi ugovornici, (i)
(iii)

(c) je isprava o multimodalnom prijevozu koja doka-
zr-r;e ugov or o multimoclalnom .)ri jev c::u izdana u
dr'lavi ugovornici, ( iIi )

na sv e

u 0.v1Je



.L4

(d) The multimodal transport docr-me evidencing the
multimodal transport contract provides that the
provisions of this Convention or the }egislation

' of any State giving effect to them are to govern
the contract" )

(ACLLqI-e-<r. Mandg'tgrv )

(tfre Convention shall be mandatory when a multimodal
transport contract to which the provisions of this Conven-
tion apply has been concluded" )

Ag'$g]"e*4j- Bsgnlalion .ang c-ontfJt
"o*f ilrfrltimggal tEagsP ef!

1o This Conv ention shall not affect, or be inconipatible vrith,
the application of any international intergovernmental agre-
ement or national law relating to the regulation and control
of transport operations.
2o Each State has'the right to regulate and control at the
nationAl level multimodal transport operations and multimo-
dal transport operators, including the right to take measu-

res relating to consultations, especially before the intro-
duetion of new technologies and services, between multimodal
transport operators, shippers, shippers'organtzations and

appropriate national authorities on terms and conCitions of
serv ice; licencing of multimodal transport operators I

(participation in tradei ) and all other steps in the natio-
nal economic ancl corrmercial interest ' 

,

3 . The multimod.al transport operator shall c omply r,vith the
applicable law of thrc country in which he operates and

with the prov i s i on$ of thi s Conv ent i on.

L5

(d ) isprava ? murtimodalnom pri jevozu ko ja dokazu je
ugov or o -multimodarnom pri jev ozu predv idja da
ie se odredbe ove Konvencije ili propisi drzave
koji prihvacaju l(onvenciju primijeniti na ugo-
vor. )

()
(Ova Konvencija de imati obv ezni karakter

kljuden ugovor o multimodalnom prijevozu na koji
n ju ju odredbe ov e Konv enc i j e . )

kada je za-
se priurje-

-e radas.Emslti
1. Ova Konvenciia neie utjecati na i1i biti nespojiva sa
primjcnonr svakog medjunarodnog med.juvladinog sporazuma ili
nacionalnog zakona koji se odnosi na reguliranje i nadzor
pri jev ozniir operac i ja.
2 ' Sv aka drrtav a ima prav o regulira'bi i nadzirati na nac j. o-
nalnoj Tazini operaciie multimodalncg prijevoza i poduzet-
nike multimodalnog pri jev oza, ukl jucu juii i)rav o poduzima-
nia mjera 1<oje se odnose na konsultacijer pogotovo prije
uv od j en ja nov ih t ehnologi ja i usluga i zmed ju p oduzetnika
multimodalnog priiev aza, krcatel ja, lercateljskih organi za-
ci ja i odgovara juiih nacionalnih vlas'Li o terminima i uv je-
tima usluge ; davanje dozv ola poduzetnicima multimodalnog
pri jev oza ( sudielovanje u prometu) i svih koraka u nacio-
nalnom, elconomskom i trgovadkom intg-resu.
7 ' Podu"ze'bnik multimodalnog pri jev cza podv rgnut i,e se pri-
njenjivim aakonom zeraljr u kojoj djcluje i odredbama ove
I(onvencije,
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PAR'I II " DOCUIIIEi{TATIO}I

&glicle q. JSsup o{ pultimoda}
tfgn,spgrt S..ocgmppt

I. Iilhen the goods are taken in charge by the multimodal
transport operator, he shall (, on demand of the consignor, )

issue a multimodal transport docr.i.rrent which, at the option
of tire c onsignor, shall be in either negotiable or non--
negotiable form.
?- " The mult imodal- transp ort document shatl be signed by the
mult j-modal transp ort operator or by a person hav ing autho-
ri ty from hirn.
') o The signature on the multimodal transport document may

be in handvriting, printed in facsimile, perforated., stam-
ped, in symbols, or made by any other mechanical cr
electronic means, if not inconsistent with the law of the
country where the rnultimodal transport document is issued".
(4. Any other means whieh would preserve a record of the
camiage t o be perf ormed may wi th the c onsent of the c on-
signor be substituted for the issue of the multimodal
transport d.ocurnent. If such other means are used, the multi-
modal transport operator shall, if so requested by the
consignor, deliver to the consignor a receipt for the goods
permitting identification of the cotsigrrment and access to
the information contained in the record preserved by such
other means. )

H;ansport dg,qrqm-ent

1" ri{:ere a mu}tirnodai transport document is issued in nego-
tiable form:

(a) ft shall be made out to order or to bearer;
(b) If made out to order it shal1 be transferable by

1-7Ll

DfO .If ISPRAVE

0].ary.5 , _ Jz0aygrn jg_i spf"age. o

1 " Kada je teret preuzet od poduzetnika multinodalnog pri-
jevozar or ie (, na zahtjev po5iljatelja,) izdati ispravu
o multimoclalnom pri jev ozu ko ja ie po izboru podil jatel ja
biti negocijabilna i1i nenegocijabilna.
2. Ispravu o multimod.alnom pri jev ozu mora potpisati podu-
zetnik multimodalnog prijevoza ili osoba od njega ovla5te-
I1a.

3" Fo-i;pis i-spra',re o rnultimodalnom prijevozu moZe biti vla-,
storuian, t:-slcan u faksimilu, perforiran, tiskan, u simbo*
1ima, ili Lzvr5en drugim mehanidkim ili elektronskim sred-
stv om, alro to ni je protivno pravu zeral- je u ko jo j je ispra-.

(4" ,Svai:lo drugo sredstvo koje eviden'bira da prijevoz mora
biti izvrBen moile rtz suglasnost poBiljatelja biti zamije-
njen izdav;tn jem isprav e o Tultimordalnom pri jev ozu, Ako je
takv o dru.go sredstv o upotri jebl jeno, lroduzetnik multimodal-
nog prijevoza iu, ako to zahtijeva posiljatelj, predati
poSiljatelju priznanicu za teret kcja omoguiuje identifika*
eiju pogiljke i pristup podacima sadrZanim u takvom drugom
sred stvu ev identiranja " )

v].ap 6..-Nggg-cljgbllpg lsp.qay.q" p
mplj im oOglpgm p r ij"e:*c-ilr

1. I(ada i,,' i s;:rrav a o multimoclal-nom pri jev ozu. izdana u ne--
go c i jab j-lnor: obliku :

(a) noZe glasiti po naredbi ili na clonosioca;
(b) aico glasi po naredbi prenosiva je indosamentom;

endorsement I
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(c) If made out to beare shall be transferable

(0) ff issued in a.set of more than one original it
haII indicate the number of originals in the set I

(e) If any copies are issued each copy shall be marked
ef non-negot iable c opyo, .

2. Deliv ery of the goods may be demanded from the multimodal
transport operator or a person acting on his behalf only
against surrender of the negotiable multimodal transport
docr.unent duly endorsed where necessary 

"

3. The multimodal transport operator shall be discharged
from his obligation to deliv er the goods if , vrhere a nego-
tiable multimodal transport document has been issued in a

set of more than one original, he or a person acting on his
behalf has in good faith deliv ered the goods against sur-
rend er of one of such original s 

"'

-

1" $Ihere a multimoda.l transport document is issued in non.-

negotiable forrn it shall indicate a named consrgnee.
2. The multimodal transport operator shall be discharged
from his obtigation to deliver the goods if he makes deli-
very thereof to the consignee named in such non-negotiable
multimodal transport docu,nent or to such other person as

he may be duly instruc t ed" "

Ag:bic*IS*8"- -Conten!S. of thS pUlJiino4q}
ttgqepogt 0oelmgg!

multimodai transport document shall
particulars: 

l

The general nature of the goods, the
necessary for identification of the
statement, ijii applicable r &s to the

1g

(c) ako glasi na donosioca prenosiva je bez indosa-
menta;

( d ) al<o je izdana u v iSe Lzv ornika mora sadrZavati
podatak c broju :.zv ornika I

( e ) ako su izdani pri jepisi svaki pri jepis mora bit:t.
oznad en "nenegoe i jabilni pri jepi s,, o

2" Predaja tereta moZe se zahtijevati od poduzetnika mul-
timodalnog prijevoza iri osobe koja radi za njega jedino
uz precia ju negoc i jabilne isprav e o multimodalnom pri jev ozr,
uredno inirosirane kada je to potrebno.
1 " Pocuzctniii multimodalncg pri jev oza A,e se osloboditi ob
veuc proc1..jc tereta kad.a je negocijabilna isprava o multj,
modalnon pri jev ozu izdana u v iSe :zv ornika , a on ili osob:,
koja radi za njegov radun je u dobroj vjeri predala teret
Ltz preda ju j ednog od LZv ornika .

uult imodalnom pri je v czi

I' I(aC.a je izdana isprava o multimod.alnom prijevozu u ne-
negoci jabilnom obliku ona ie oznadavati imenovanog prima-
telja,.
2. Poduzetnik multimodalnog pri jev oza ie se osloboditi ob,*
veze precia"je tereta ako ga preda primatelju imenovanog u
takv o j nenegoci jabilnoj ispravi o multimodalnom pri jevozu
ili drugcj osobi ako je na to bio ureclno upuien.

1. The

1owing
(a)

c ontain the f o1-

leading marks
goods r &D express
dangerous

0!eJr 
= 
B_" SadrZ a "i i sl:rqi_rlc_q

nul timg0 algpn pfij.qv_p rll
1. rsprava o multimodalnom pri jevozu sadrZavat ie
ie podatke I

(a) opiu prirodu tereta, oznake potrebne za
fikaciju tereta, Lzriditu napomenu, ako
r:rjenjiva, o pasnoj prirodi tereta, broj

sli jeC.:

identi -.

je pri^
omo ta
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(b)
(c )

(d)
(e)

( (f )

(e)

20

c-haracter of the goods, the number of pacicages or
pieces, and the gross weight of the goods or their
quantity othervri s e expre ss ed , all such part iculars
as furnished by the consignor;
The apparent condition of the goods;
The name and principal place of business of the mul-
timodal transport operator;
The name of the c ons ignor ;

The consignee, if named by the consignor;
The name and principal place cf business of the car-
rier by sea, air land and inland waterways; )

The plac e ancl dat e of taking in charge of the goods

by the mult i:eodal transp ort op erat or I

(h ) The place of deliv ery of the goods ;

(i) The date or the period of delivery of the goods at
the place of delivery, if expressly agreed Lr.pon

between the parties;
( j ) A statement indicating whether the multimodal tran-

- sport document is negotiable or non-negotiable;
(k) The place and date of issue of the multimodal tran-

sport document;
(1) The signature of the multimodal transport operator

or of a person having authority from him;
(m) The freigh'u to the extent payable by the consignee

or other indication that freight is payable by him
(and thre freight f or each raode of transport ) ;

( (n ) A. stateiaent of the currenc ies in which payment of
freisht and other transport charges have been or are
to be made; ) (a statenient of tLre currenc\r in r,v]-r.ich

payment of freight is to be made, if exilressly agre-
ed upon betr,rreen the parties; )

( ( o ) The journey route, the modes of transport employed

and the places of transshipment;) (ffre journey route,

2L

ili komada i bruto tezinu tereta iri njegovu ko-
lidinu izrat enu na drugi nad in, onalco kako je
.sve te podatke saopiio poSiI jatel j;

( b ) v anjsko stanje tereta ;

( c ) ine i glavno s jediSte pocluzetnilra multimodalnog
pri jev o?,a;

(d ) ime posil jatel ja;
( e ) primatel ja , ako je imenov an od po3il jatel ja ;

( (f) ime i glavno sjedi5te vozara morem, zrakom, kop-
nom i unutra5n j im v odenim put ov ima ; )

(g) mjesto i datum preuziraanja tereta od poduzetnika
nultimodalnog pri jev aza;

) mjesto predaje teretal
) Aatum i vrijeme predaje tereta u mjestu predaje,

ako je to tzrLdito utanaleno medju strankama;

) tzjavu koja naznaduje da li je isprava o multi-
nodalnom prijevozu negocijabilna ili nenegoci-
jai:ilna;

( j,. ) n: jesto i datum izdavan ja isorav e o multimod.arnorn
pri j ev ozu ;

( f- ) potpis poduzetnika multimodalnog pri jev aza ili
osobe od njega ovla5tene;

(m) v ozarinu ko ju treba platiti lrrimatel j ili drugu
oznaku da on mora platiti v ozarinu ( i v ozarinu
za svako prijevozno sredstvo; )

( (n) naznaku o valuti u kojoj su plaieni vozarina i
drugi tro5kov i pri jev oza ili u ko jo j treba ju bi*
ti plaieni; ) (naznaku o valuti u kojoj mora biti
Lzvr5eno plaianje vozarirer ako je to Lzrldito
ugov oreno med ju s trankarna. ; )

( ( o ) pravac putovanja, upotrijebljena prijev ozna sre-
dstva i mjesta prekrcaja;) (pravac 1:utovanja,

(1r

(i

(j
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the modes of transport employed and the places of
transshiirmetri, if expressly agreed upon between the
parties; )

( (p ) The terms of shipment and the terms of insurance ; )
(q) The statement referred to in paragraph 3 of article

29"
(r) Any other particulars which the parties may agree to

insert in ihe multirnodal transport document, if not
inconsi,stc.nt with the lav,r of the ccuntry l,rhere the
multinodal transport d oc.ument is issued,

2, The absence from the multimodal transport document of
one or more of the particulars referred to in paragraph 1

of this article shall not affect the }egal character of the
document as a multimodal transport document prov ided that
it nev ertheless mee"Ls the requirements set out in paragraph
4 of article 1.

Arji.cle 9, Re.s-er.vEltions

1 o If the mult imodal transp ort document c ontains part icu-
lars cencerning the general nature, leading marks, number of
packages or pieces: w€ight or quantity of the goods which
the multimodal transport operator or a person acting on his
behalf knows r or has reasonable grounds to suspect, do not
accurately represent the goods actually taken in charge, or
if he has no reas ona.ble means of cheeking such part iculars ,

the rnultimodal transltcr-1, operator or a person acting on his
behalf shall ins ert in the r.rultimodal -bransport rloculent a

reservation specir'ying these j-naccuracies t trounds of suspi-
cion or the absence of reasonable means of checlcing"
2. If the multimodal transport operator or a person aeting
on his behalf fails to note on the multiroodal transport do-
eument the apparent condition of the goods, he is deemed to
have noted on the multimodal transport document that the
goods were in apparent good condition.

)7

u.ilctrijebljena prijevozna srecistva. i mjesta prekr-
ca j., , ako je t o izri i i to ugov oruno med ju s tranka-
ma; )

( (p ) uv jete ukrca ja i osiguran ja; )

(q) :,ziavu iz stava 7, dlana Zg.

(r) sval<i drugi podatak za koji se stranke sloZe da se
u.nese u ispravu o multimodalnom prijevozu, ako nije
Ll suprotnosti s propisima zemlje u kojoj je izdana
io,- ltimodalnom prijevozu,.r.siJfava O mU.

2. Ako u iupravi o multimodalnom prijevozu nedostaju jedan
ili v i5 e i: oda'baka tz stav a l- . ov og 6lana t o neie ut jecati
na pravnu nerev isprav e kao isprav e o multimod.alnom pri je-
vozu pod pretpostavkom da ipak udovoljava zaht jevima Lz
stava 42 ilana 1.

'Jlan_9"_jfisjp_cli?r \ !

1. rillo ii;prav; o multimodalnom prijevozu saclri:i podatke o

opi o j narav i, oznakama , bro ju omota ili trcorcada, te k:,n:- il- j
koliSini 'uereta ko je je poduzetnik rnultimodalnog pri jev oza
ili oscba 1ro ja za njega radi zna, ili ima oi)ravdanog raz-
loga sunrnjati da ne odgovaraju podacima o teretu koji je
stvarno ltreuzet, ili ako nema razumnih moguinosti prov jere
takv ih poda-[aka, poduzetnik mu]tixnocla]nog pri jev oza ili
os oba ko jci za n j ega radi uni jet ie u ispravu o multimodal-
nom pri jcv czu obra zlo'|enu primjedbu o netodnostima , razlo-
z ima 'surnn je ili neoostataka razuinne moguinosti prov jere 

"

2, Ako podu-zetnik multimodalnog prijevoza ili osoba koja
za njega. radi propusti staviti primjedbu u ispravi o multi-
modalnom pri jev ozu o van jskom stan ju tereta, smatra se da
je u ispravi o multimodalnom prijevozu stavio opasku da je
teret bio L1 dobrom stanju prema vanjskci:r :,zg]edu"



24

ffi of the_i\,tI d-qggme$!

Excei)t forpllr,riculars in respect of yrhicir and to the
extent to wlrich a reservation permitted under article t has
been entered:

( a ) The multimodal transp ort d.ocument sha}l be irlim-a
fgp;g evidence of the taking in charge by the
multimotlal transport operator of the goods as

therein describedI and
(b) Proof to the contrary by the multimodal transport

operator sha}l not be aclmissible if the roultimodal
transl:ort document is issued in negotiable form
and has been transferred to a third party, inclu-
ding any consignee, who has acted in good faith
in reliance on the description of the goods

there in o

A rI i c I,e*LL' - Jdla.bi 1 i t I,-, fg r-m i srs-tgS, ep.e&!g
gr_.oilI_t s sJt ons

Vflren the mu-Itimcclal transpor{; operator gives in the
multimodal transport clocumeflt, with the intent to defraud,
false information concerning the goods or omits any infor-
rnat i on re quired to be included under paragraph 1( a ) ( or
(b)) of article B (or paragraph 1 of article 9), he sha1l
be liable, without the benefit of the li-ulitation of liabi-
lity provided for in this Convention, for any loss, damage

or expenses j-i:curred by a third party, incluiting a consignee,
who acted in reliance on the description of the goods in
the mult imodal transp ort document i s sued o

Article L2. Guarantee b:r _ttfe consignor
1" The consignor shall be deemed to have guaranteed to the

multimodal transport operator the aecuracy, at the time the

goods were taken in charge by the multimodal transport ope-

rator, of particulars relating to the general nature of the

25

y--Len-tek-D o k,a-zni udinak;i. epr.ag e_ p-

su] t:sg0e!g-smJ]: i jsga,su
Osirn kada je unije.ba prim;edi:e. o podacima o kojima

i u opse€ju ko jih je dopustena r,ezerva u smislu dlana 9:
(a) isprava o multimodalnom prijevozu je predmnijeva

do protudokaza o preuzimanju tereta od poduzet-
nika multimodalnog pr: jev cza kalco je u n jo j opi-

/. \ .

( b ) protudokaz poduzetnika rnultirnodalnog pri jev oza
neie biti dopuSten eko je isprava o multimodal-
nom prijevozu izdana L1 neSocijabilnom obliku i
1:renijeta na treiu osobu, ukljudujuii svakog
prirna'bel ja, ko ja je d jelcval;" u dobro j v jeri os:
l;inj;. juii se na opis teretei u n jo j 

"

glsa o.v ornosJ ga kg,i_tzjl* p_od:a'rikg
ili-prgpus t_q

Kadra pocluzetnik mirltinoclainog pri jev oza s pri jevar-
nom nen j erom c1a je u i sprav i o multii::odalnom pri jev ozu kri-
ve pcda'l;ke o teretu ili propusti unijeti neke ocl podataka
koji iroraju biti uneseni prema stavu J-(a) (ifi (b)) 6lana I
( ili s'l.av 1, 51ana 9) bit ie odgov oralr. , baz blagodati ogra-
nidenja odgov ornosti predv idjenog u ov oj Konv enciji t zZ

svaki gubitalc, csteienje ili tro6alc koji bi pretrpjela tre-
ia oscba, ukl judujuii primatel ja, ko ja je d jelovala osla-
njajuii se na opis tereta u izd.anoj ispravi o multimodalnom
pri jev o zlJ "

j *p-a.a4*isLeJ=ja
1. Srnatr.: se cia je rsoSil jateI j jain,iio i:oclurzetniku inultirno-
dalncg ,ri jev oza, u vri jeme }caclei je teret preu:iet oC poclu:
zetnik:r inu-l-timcdalnog prijevoza, z,a. todnost podataka koji
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good's, their marks , nr-urbor r weight and quantity ( and an ex-
pert statement r &s apirltcable &s to tire dangercus nature of
the goods ) as furni shed by him f'or insertion in the multi-
mod.al transport Cocument.
2. The consignor shall indemnify the multimodal transport
operator agains-b loss resulting from inaccuracies in or
inadequacies of the particulars referred to in paragrapn I
of this article. The consignor sha}l remain liable even if
the multirnodal transport docr;lrent has been transferred. by
him. The right of the multimodal transport operator to
such indemnity shall in no \uay linit his liability under
the multimodal trans;: ort c ontrac t to any pers on other than
the c ons ignor "

The issue of the multimodal transport clocu.,nent does
not preclude the issue, if necessary , of other documents
relating to transport or other services involvecl in inter-
national multimodal transport, in accordance with applica-
ble international conv entions or national }a.w. Howev er,
the issue of such other documents shall not affect the }e-
gal character of the multimodal transport document.

PART II]. LIABILITY OF TI{E MULTII\,IODAL
TRA}.ISPORI OPERATOR

ArjipJS- 14 " Pegi-od of_ g.esponsiE!-.J-i.ty
1o The responsibilit;, of the multrmodal transport operator
for the goods under tnis Convention covers the period from
the time he take s the goods in his charge to the tirne of
their deliv er;r.
2. For the puril ose of this article , the multimodal trans-
port operator is deerned to be in charge of the goods:

2-7

se odnose na opiu prirodu tereta, njegove
tei;inu i kolidinu (i izvjestaj vjestaka),
o opasnoj prirodi tereta kako ih je on dao
u ispravi o multimodalnom prijevozu.
2o Posirjatelj ie nadoknaditi poduzetniku multimodalnog
priiev oza gubitak koji proi zLazi LZ neto6nosti ili manjka-
v os ti p odataka Lz stav a r o ov og dlana " po5il jater j os taje
odgovoran i kada je prenio ispravu o multimodalnom prije-
v o zu na clrugoga . Prav o p oduz e tnika mul timodalnog pri je v o-
za na tal:vu naknadu ni na koji na6in ne ogranidava njego_
vu odgovornost na osnovi ugovora o multimod.alnom prijevo-
zrt prema bilo kojoj osobi osim prema posiljaterju.

fzdavanje isprave o multimodalnom prijevozrt ne spri-jedava izdavanje, ako je to potrebno, drugih isprava koje
se odnose na prijevoz ili druge usluge u vezi s medjunaro-
dnim multimodalnirn pri jev ozom, u suglasnos ti s prim jenji-
v im med junarodnim konv enci jama ili nacionalnim propisima.
Medjutim, izdavanje takve isprave neie utjecati na pravnu
narav isprav e o multimodalnom prijev ozu.

D]O TII ODGOVORNOST PODUZETNIKA
I\fiULT I1VJODALN OG PR I JEV A7A,

-

1. Prema. ov o j I(onv enc i ji odgov ornost poduzetnika
dalnog pri je v oza za teret obuhvaia razclobr je od
primitka tereta do njegove, predaje,
2' Za svrhu ovog dlana, smatra se da je poduzetnik multi-
modalnog pri j ev oza primi o t ere t :

oznake, broj,
ako je t o mogui e

radi uvr$tenja

multino-
v remen&
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(a) frorn the time he ha s
( i ) the c ons ignor or

behalfr or
( i i ) an authori ty or other third party t o rvhom ,

pursuant to law or regulations applicable at
the place of taking in charge, the goods must
be handed over for transportl

(b) until the time he has delivered the goods:
(i) by handing over the goods to the consignee;

or
(ii) in cases where the consignee does not receive

the goods from the multimodal transport ope- r

rator, by placing them at the Ciisposal of the
consignee in accord.ance with the mu1tjnodal :

ffi;:' ll';il"ff : I ":l.l' ::.::'.1,1, lI,[ 
-1.'n'

the place of detivery; or
( iii ) by handring over the goods to an authority or

other third party to whomr puTsuant to law or
regulations applicable at the place of deli-
very, the goods must be handed ov€r.

7 . In paragraphs 1 and 2 of this article, reference to the
multimodal transport operator shalI include his servants or
agents or any other person of whose services he makes use
for the performance of the multimodal transport eontract,
and reference to the consignor or consignee shall include
their servants or agents.

Arj,;,pls_ ]5*, _ Ihp }r_alilijy_ _qf_ !I1s_ esl,srppga]-
tggnsp qr.t. .qps.ra.!-pr- f,pr-his- ssrygJils" - -a&en},s-

aJrd s thd q- p_elr s ogg

AltSrjrativS $.

The multimodal transport operator shall be liable for
the acts and omissions of his servants or agents, when any

such serv;ant or agent is acting within the scope of his

taken ov er the goods from:
a person acting on his

29

(a ) od trenutka kada je preuzeo teret ocl:
(i) lro6iljatelja ili osobe koja djeluje u njegovo

ime; ili
(ii) organa vlasti ili neke treie osobe kojima je

teret trebao" "biti predan za pri jev oz prema za-
konu rti p'ropisima koji se primjenjuju u mjestu.
preuz iman ja t ere ta I

(b) do trenutka kad ga je predao: 
:

(i) lredajuii teret primateiju; itj-
(i,) u sluUajevina kada prinatclj ne prima teret Lz-

ravno od poduzetnika mur timodelnog pri jev oza,
stavljajuii ga na raspolaganje prirnaterju u
slrladu s ugov orom ili sa zakonon ili s obida jem
odredjene privredne grane koji se prlimjenjuje','
u luci predaje; ili :

/::: \ - i . u.(Ltr) predajuii teret organu vlasti ili nekoj treioj
osobi kojima teret mora bi-ti predan, prema za-
konu ili propisima koji se primjenjuju u mjestu
preda je.

7. U stevovima 1" i 2, ovog 61ana, tzraz poduzetnika mul-
timodalnog llri jev oza obuhvaia n jegov e sluilbenii<e ili purl.,,-
modnike i os"L,ale osobe kojima se s1uZi %a Lzvr6enje ugov,l:
ra o iluL.ti.,lciralnom pri jev ozu, a tz.raz pcsil jatelj i prirn;r--
telj obuhvac; njihove sluZbenike i i)un?r-roini.lie"

ULilL.1 ika m

Al:tegngtiva A
Pcduzetnitrc multimcdalnog prijevoza je odgovorarr. za

6ine i irropuste sv o jih sluZbenika i punonroinika, kadra oni

I
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employment, or of any other person of whose services he ma-

kes use for the performance of the drultimodal transport
contract, as if such acts and omiseions were his ovirlo

AlJgrasJ-rv-e, B

The mult j-modal transp ort operator shall be re sponsi-
b1e for the acts and omissions of his servants or agents
and of any other person of whose serv ices he r,ralces Llse f or
the p erf ormanc e of the mul t irn odal transp ort c ontrac'c rvhen

any such servant, agent or person is acting l"rithin the
sc ope of hi s empl o3,rrnent or the perf ormanc e of the c ontra "t "b/

Ar,Li-p].e 1.6" -Easi s-s€- lialili 3u

1. The multimodal transport operator shall be liable for
loss resulting frorn loss of or damage to the goods r &s

well as from delay in deliv ery, if the occurrence which
caused the 1oss, danrage or clelay in deliv ery took plac e

while the goods v/ere in hi,-s charge as defined in article 14,

unless the multimoda} transport operator proves that he,

his servants or agents or any other person referred. to in
article 15 took all measures that could reasonablSr be re-
quired to avoid the occurrence and its consequences.
2. Delay in delivery occurs when the goods have not been

delivered within the time expressly agreed upon orr in the
absence of such aEreement, within the time lvhich it woulcl

be reasonable to require of a diligent multirnodal transpcrt
operator, having regard tc the circumstances of the case"

3" If the goods have not been delivered witi:.in (ooo) conse-
cutive days follcwing the date of delivery determined accor-
ding to paragraph 2 of this article, the claimant may treat
the goods as losto

'--\.k,- 
. i-

u'1

d jelu ju u granicama sv o je sluZbe, i za sv e druge osobe di.""
je usluge up otrebl java radi 'izvr5 en ja ugov ora o multimo-
dalnom pri jev ozu, kao za sv o je v lastite dinov € o

AlJs.rneJig,.a- P
Foduzetnik multimodalnog prijevoza odgovara za 6ine

i prcpir ste $v o jih- sluZbenika ili punomoinili:a ili drugih
osoba e i jim se uslugama sluZi radi Lavr5enja ugcvora o mu l-*

timodalnom pri jev o zv kada takav sluZbeni];, punomoinik ilj
druga os oba d jelu'ju u granicama n jihov e sluZbe ili radi i r:*.
v rs en ja ug ov ora "b/

d]+n-] 6.," Tsry elj-s d esy.sgqosli
1. Poduzetnik multirpodelnog prijevoza odgovara za Stetu k,-
ja proizlazi Lz gubitka i1i o5teien ja tere ta, ,kao i LZ 2a.."'

kaBnjenja u predaji, ako je dogadjaj koji je prouzrodio
gubitak, o5teienje i1i zakasnjenje nastao dok je teret bi:
u niegov om dr?anju kako je ono definirano u 6lanu L4, o"iiir
ako poduzetnik multimodalnog prijevoza d,okai;e cla su or,
niegovi sluZbenici ili punomoinici ili svaka druga osoba
spomenu'ba u dlanu Lj . poduzeli sv e m jere )so je su se razbo-"
rito mogl-e zahtijevati radi izbjegavanja dogacrjaja i nje*
govih pris-l-jedica.
2. Il,;rliarJn jen je u preda ji posto ji trcade. teret , ni,je bio preclar:
u rcl*u Lzric itc ugov orenom ili , aico ni je bilp takv og ugo:
vora, u rolcu koji se moZe razumno zahtijevati od urednog
poduzetniiia multimodalnog prijevoza, iinajuii u vidu okol-"-
nosti sluda. ja e

7. Ako teret nije predan u roku od (ooo ) uzastopnih dana
koji slijecle datr-rm predaje koji je odredjen suglasno sta,ir;
?. ovog ilana, imalac: zahtjeva moZe smatrati teret izgub-

c

1g enrin o

b/ Ovr-r je alternativu predloZila Grupa B.
b/ This alternative was proposed by Group B'
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Afl}gf,e 17. Concurrent crus_e_E

lfill:ere fault or neglec t on the part of the multimodal
transport operator, his servants or agents or any other
person refemed tc in article 15 eombines with another ca-
use to produce loss, damage or delay in delivery, the mul-
tirnodal transport operator shall be liable only to the
extent that the loss, darnage or delay in delivery is attri-
butable to such fault or neglect, provided that the multi-
modal transp ort operator prov es the amount of the loss ,

damage or delay in delivery nct attributable thereto"

As! i,e}'e--1"8-... I,ilii tgj i on- ef,- ] iglili.ty
Alt.egpa$iyg A

Io When the multimodal operator is liable for loss resul-
t ing from loss of or d.amage to the goods acc ording t o ar-
ticle L6, his liability shall be limited to an amount not
exceeding ooo units of ace-ount per package or other ship-
ping unit or . o. units of account per kilogramme of gross
v'ieight' of the goods lost or d,amaged, whichev er is the
higher.

AI!-erPaiivS-E
1" i,tVhen the multimodal transport operator is liable for
loss resulting from loss of or damage to the goods accor-
ding to article 15, his liability shal} be ljmited to an
amount not exceeding ( o o o units of account per package or
other shipping unit or . c i units of account per kilogramme
of gross weight of the goods lost or damaged, whichever is
the higher ) ( o o ,, units of aecount per kilograffine of gross
weigirt of the goods lost or damaged ) " Howev er, if the in-
ternational muf i,irnodal transport does not r &ccording to
the c ontract, include camiage of goods by sea, the liabi-
lity of the multir,rodal- transport operator shall be limited
to an amount not cxceetling ooo units of account per kilc-

33
L

d r-agl ]..2* Su-ajglujudl-sg,po$.i
I(ada se greSka ili nemarnost poduzetnika multimodal-

nog pri iev'oza, n jegov ih sluZbenika i}i punomoinika ili
ostarih osoba od.red jenih u dlanu L5 ,, spa ja s d.rugim uzro-
kom koji prouzrokuje gubitak, osteienje ili zakaSnjenje u
predaji, poduzetnik multimodalnog prijevoza bit i,e odgovo-
ran salno u opsegu u kojem se gubi-tak, o5tedenje ili zakad-
njenje u predaji moZe pripisati takvoj gre5ci i1i nemarno-
sti, ako pocluzetnik multimodalnog prijevoza dokaZe iznos
gubitka, osteienja ili zakasnjenja u predaji koji mu se ne
mo7,e pripisati.

7

I.Kadajepoduz.*'iffio*prijevozaodgovoranza
6 tetu ko jri pro ;-,zLazi iz gubitka ili o$tei en ja tere ta sugla-
sno 6lani-r L5, njegova ie odgovornost biti ogranidena na
iznos koji ne prelazi o. o obradunskih jedinica po koletu
ifi drugoj jedinici krcanja ili o o. obradunskih jedinica
po krlogrcmu bruto te?ine izgubljenog ili o5teienog tere-
ta, prema toine koji je iznos vi5i,

j: Alternativa B

1. Kaoa/iioduzetnik multimodalnog pri jev oza odgov oran za :

5tetukojaprotzLazlizgubitkai1io5teienjateretaSu-
glasno dlanu L5, njegova ie odgovornost biti ogranidena na
iznos koji ne prelazi (o o o obradunskih jedinica po koletu
ili'Crugoj iedinici tereta ili o o o obradunpkih Seainica po
kilogramLl bruto tei:ine izgubl jenog ili o$teienog tereta,
prema tome koji je iznos vi5i) (..: obraEunskih jedinica
po kilogremu bruto teiline izgubljenog ili o5teienog tere-
ta ) . Med jutim r. ukoliko med junarodni multimodalni pri jev oz
ne ukljuduje, suglasno ugovoru, prijevoz morem, odgovornost
poduzetnilra multimodalnog pri jev oza bit Ce ogranidena na
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gramms of gross vreight of the goods lost or damage d ""/
(2" For the purpose of calculating which amor:nt is the hig-
her in acc ordanc e r,;ith paragraph I of this 'article , the
following rules apply:

(a) Ulhere a con'Lainer, pallet or similar article of
transport is used to consolidate goods, the packa-
$es or otirer shipping units enumerated in tlre mul-
timodal traasport document (, if issuedr or other-
wise in any other document ev idencing the multimo-
dal transport eontract, ) as packed in such article
of transport are deemed packages or shipping units.
Except as aforesaid the goods in such article of
transp ort are de emed one shipp ing uni t .

( U ) in cases vrhere the article of transport itself has
been Lost or clamaged, that p"ticre of transport,
if not owned or otherwise supplied by the multimo-
dal transport operator, is considered one separate
shipping uni t. )d/

3. fhe liability of the multimodal transport operator for
loss resulting frcm delay in delivery aecording to the pro-
v isions of articl-e L6 shall be limited to an amount ( not
exceeding ooc uni'bs of ac.count per ooo) (equivalent to ooo

freight payable for the goods delayed) (not exceeding the
. . c freight payable under the mu1timodal transport contract )

. e/ This alternativ e was proposed by Group B. The lir]lit
in the seeond sentence of this paragrbph woutO be higher
than the limits incntroned in the first sentence.

d'/ The reason t'or putting this paragreph in square bra-
ckets is that if the singte criterion is actopted in para-
graph t then paragraph 2 will not be ne c € ri s&r3r ,

75
:,

:.znas koji ne prelazi o o e obradunskih jedinica po \ilogra-
mu bruto t eY,ine izgubr jenog iri o5teienog tere 1;a,c/
(2" Za svrhe obraduna koji je iznos vi5i suglasno stavu 1.
ovog dlana, primijenit 6e se slijedeia pravila:

( a ) i(ad.a su radi spreman ja tereta upotri jebl jeni kon-
te jner, paleta i1i sli6na' pri jev o zna naprav a, ko-
leta ili druge jedinice krcanja nabrojene u ispra-
Vi o multimsdalnom prijevozu (, ako je izdan, ili
inade u svakom drugom dokumentu ko ji ev identira
ugov or o 'mult imodalnom pri j ev o zu , ) kako su pakira-
ni u takvoj prijevoznoj napravi smatraju se kole-
t om ili j edinic om krcan ja. f znimno od toga t ere t
L1 takv om sredstvu pri jev oza smatra se jednom jedi-
nic om lrcan ja 

"
(b) U s]-uia jevima u ko jima je sama pri jevo zna naprava

izgubljena ili odteiena, takva se i'Lapi.ava, ako ni-
je v lasni Stv o p-oduzetnika rnultimodalnog pri jev oza
ilr od , n jega d.ana na raspolagan je, smatra posebnom
jedinic om krcan ja , )d/

7. Odgovornost poduzetnika multimodalnog prijevoz,a za Ste-
te koje protzLaze zbog zaka5njenja u isporuci suglasno od:
redbi 6lana 16" bit ie ogranidena na iznos (t<o3i ne prela-
zL o!o obradunskih jedinica po .oo) (jednak ooe vozarini
plativcj 2.. zakaSnjeri teret) (t<o3i ne prelazi ooo vozari-
ne plativ e prema ugov oru o mul-timodalnom pri jev ozu) (tco3i

c/ Ovu alternativu je predloZila Grupa B" Ogranidenjeu 2. redenici ovog stava bit ie vi5e od- ogranidenja spome-
nutog u 1, redenici,

d'/ Ra::}og stavljanja ovog stava u zagrade je taj da allo
se iedinstveni kriterij prihvati u sta.vu 1, taaa se stav 2.
ukazu j c no"'" ::tre bnim o -

t-
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(eorresponding to the freight payable for the goods dela-
yed ) ( equivalent to trvo and 'hr1f times the freight payable
for the goods delayed but not exeeeding the total freight

e/payable under the multimodat transport contract ) "
4. The aggregate liability of the multimodal transport ope-
rator, under paragraphs 1 and 3 of this article,- shalI not
exceed the limit of liability for total loss of the goods
as determined. by paragraph I of this article"
5. The consignor fl&;r, with the consent of the multimodal
transport opera'r;or, declare ( in the multimodal transport
doer:ment ) tfre value of the good.s " If the value so declared
exceeds the limits established in paragraphs l and 5 of
this article, suchr linrits shall be substituted by the value
so declared o

6 " The unit of account means the u':it
in article 52.

A13 e,rpgtiv e A
' lilhen the loss of or damage to the goods occurred du-

ring one particular stage of the multimodal transport, in
respect of which an (applicable) (intergovernmental) inter-
national convention (or mandatory national law) (provides
a higher limit ) (prov ides another limit ) of tiability than
the limit 'th*t wculd follow from application of paragraph
1of article LB, then the limit of the multimodal transport
operator's liability for such loss or damage shall be de-
termined by referelc.e to the provisions of suclr. convention
( or national lari,i ) .f i

fhe last al-ternative
Group of 77.

This alternative was
D and some Group B

in square. brackets was

proposed by the Group
countrieso

of acc ount mentioned

proposed.

of 77,

odg,ovara v ozarini plativ o j za zakasn jeri teret ) (i<o;i od-
govara iznosu dva puta veiem od vozarine plative za zaka-
Snjeri tere-1, ali koji ne prelazi iznos ukupne vozarine
ple tiv e prerua ugov oru o mult imodalnom pri j ev ozu ) ."/
4 " Odgovornost poduzetnika multimodalnog prijev oza, prema
stavu 1o i 5" ovog dlana ne moZe prijeii granice odgovor-
nosti za ukurpan gubitak tereta kao 5to je odredjeno u sta-
vu 1 " cv og dlana "

5. Po5ilia.tel j moZe, uz suglasnost poduzetnika multimodal-
nog prijevoza, :-ziaviti vrijednost tereta (u ispravi o

multimodalnom pri jevo zu) " Ako tako rz javl jena vri jednost
prelazL granice utvrdjene u stavovima lo i 7. ovog dlana,
takve (e granice biti nadomjeBtene vrijedno5iu koja je Lz-
javljenao
6 . 0b::r:.i;u.nska jedinica je ona spomenut.l u dlanu 12.

!-Lep ] 9-",-!otali zi re
rrl t ernet iv a A

I(acla do gubitka ili o5teienja tereta dodje na oclre-
djenom potezu multimodarnog prijevoza, u od.nosu na neka
(pri* jenjiva ) (med juvlactina ) med junarodna' konvenci ja ( if i
prinudni nacionalni zakon) (predvidja vi5u granicu) (pred-
v id ja drr.igu granicu ) odgov ornos ti od granic e ko ja bi do5la
u obzir prirn jenom stava I , dlana lB, tada i,e se granica od-
gov ornosti i:oduzetnika multimodalnog i:ri jev oza za takav gu-
bitak ili osteien je priroi jeniti prema odredbama takv e kon-
v encl je ( iri nac ionalnog zakona ) "f 

/

e/ Fosljednju alternativu u zagraoama predlo?tla je
Grupa 7] ,

f/ 0v.:. al-ternativa
i ne li:ih z ciial. j a Srup e

e/
by the

r/
Group

"le
13"

predloZena ocl Grupe 77, Grupe D
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A]-ternptiy e F
When the occurrenc e ',vhich caused. loss of or damage

to the goods took place cluring one particular stage of the
multimodal transport, the liability of the multimodal
tranoport operator shall be determined in accordance with
the provisions contained in any international convention
or national Iaw, which prov isi ons cannot be departecl from

by any contraetual stipulation to the detriment of the

claimant. Exeept as aforesaid, the basic liability prbvisi-
ons of thi s c onv en'r; i on shall apply " 

8/

Ar! i p 1.e* 29*-Non:.c ontrgglug] IiAbLliSy.
1. The def ences and limits of liability prov idecl f or in
this Convention shall apply in any action against the mul-

timodal transport operator in respect of loss resulting
from loss of or dainage to the goods, as well as from delay

in deliveryr whether the action be founded in contract, in
tort or otherwise "

Z. lill:en an action in respect of loss resulting from loss of
or damirge to the goods as well as from delay in deliv ery is
brought against a servant or agent of the multimodal trans-
port operator, if such servant or agent proves that he acted

within the scope of his employment, ( or against any other
person of whose services he makes use for the performance

of the multimodal transport contract ) the servant or agent

( or such other l)ers on ) shall be entitled to av ail himself
of the defences ancl lirnits of liebility which the multimo-
dal transport operator is entitled to inv oke under this
Convention"
7. Except as provided in article 2L, the aggregate of the

amounts rec ov erable from the multimod al transport operator

8/
Group

this alternal;ive wa' proposed by.some countries of
Bo
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' Alter,nativ-a. E

Kad ie dogadiaj koji je prouzrodio gubitak ili oste-
Cenje tereta nastao za vrijeme odnedjenog poteza multimo-
dalnog pri jev o zd, od,govornost poduzetnika multimodalnog
priievoza ie se odrediti u suglasnosti s odredbama sadrZa-
n im u svalco j med junarodno j konvenci ji ili nacionalnom za-
konu, ko ji se ne mogu mi jen jati ugov ornim utanaden jima na ,

Stetu reklamanta. U ostalim sludajevima primijenit Ce se
odredbe ov e KonV enc i je o temel jno j odgov ornosti .8/

-t

1. Prigovcri i ogranidenja odgovornosti predvidjeni u ovoj
I(onvenciii primienjuju se Ila'svaku tuZbu protiv poduzetni-
ka multimcdalnog prijevoza za naknadu Stete zbog gubitka
ili osteienja tereta, kao i na zakasnjenje u predaji, bito
da je tuZba utemeljena na ugovoru ili na vanugovornoj od-
gov ornosti ili drukEi je o

2, Kada' je tuZba za naknadu Stete koja pro:rzlazl iz gubit-
ka ili osteien ja tere ta kao i Lz zakasn jen ja u preda ji
'podni jeta protiv sluZbenika ili punomodnika: poduzetnika
multimodalnog p"ijevoza, ako taj sluZbenik. ili punomodnik
,dokaZe da je radio u granicama svog zaposlenja (ifi protiv

,r svake druge osobe dijim se uslugama sluZi radi LzvrSenja
:ugov ora' o rnultimodalnom pri jev o zu), sluZbenik ili punomoi-,
nik (if:. takva druga osoba) nit ie ovla5ten koristiti se
blagoda"bima prigovora i ogranidenja odgovornosti na koje
se preme\ cv o j Konv enci ji moZe pozivati podr-rzetnik multimo-
clalnog pri j ev oza .

5. S Lzuzetkom onoga Sto je predvidjeno u dlanu 2!, ukupan
iznos koji se moile naplatiti od poduzetnika multimodalnog

il ova alternativa je predrozena od nekih zemalja
Grupe B,



-

.:
and frorrl a srervan'i;, or agent (or any sther person of lvhose

re for the performance of the multimodal
contract ) shall 'not exceed the 1imits of I iabili-

ty prey ided f or in this Convention.

rti
1" The limits ojl f.iability e stablished, in ar-i;icle IB shall
not apply if it is proved that the loss, darnage or delay in
deliv ery resultecl from an act or omission of the multimodal
transport operator ( or his servants or agents or a.ny other
person of whose serv ices he makes use f or the perf ormance
of the multimodal transport contract, ) done with the intent
to cause such loss, d.amage or delay in delivery or reclcles-
sly and with knoivledge that such I oss , damage or delay
would probably result.
2o Notwithstanding paragraph 2 of article 20, if it is pro-
v ed that the loss, clamage or delay in deliv ery resulted from
an act or onission of a servant or agent ( or of any other
person of whose services the multimodal transport operator
makes use for the performance of the multimodal transpgrt
contract, ) done with the intent , to cause loss, damage or
delay in deliv ery or reckle s s1y and with knorvledge that
such loss, damage or delay in deliv ery woulcl probably re-
surt , the s erv ant or agent ( or such o ther p ers on ) shall no t
be entitled to the benefit of limitation of liability pro-
vided for in articlc IB.

PART IV. LIABILITY OF THE CONSIGNOR

4L

prijevoza i od sluZbenika ili
osobe 6ijim se uslugama sl-uZi
timodalnom prijevozu) ne moZe
predv id j enu ov om Konv ene i j om .

punomoinika ( if i sv ake druge
radi Lzvr5enja ugovora o mu]-
pri jei i granicu odgov ornosti

Ar.ticle. ?2._ QeneIa]_ rple
The consignor shall not be liable for loss

by the multimodal transport operator unless such
caused" by the faul'u or neglec t of the ' . o*"ignor,
vants or agents when such servants or a'gents are

sus tained
loss was

or his ser:
acting,,

I.' Graniee odgovornosti utvrdiene u 6lanu 18. neie se pri-
miieiti aico se dokaZe da su gubitak, osteienje i1i zakad-
n jen je u preda ji nastali usli ied dina it'i propusta poduze-
tnika muttimodalnog prijevoza (ifi njegovih sluZbenika i1i
punomoinika ili druge osobe dijim se uslugama sluZi radi
izv rBen ja u8ov ora o multimodalnom pri jev ozu ) , udin jenih s
namjerom da se prouzrodi takav gubitak, osteienje ili za-
kaSn jen je , ili bezobzirno i sa znan jem da ie takav ggbi tak,
osteienje iri zakasnjenje vjerojatno nastati.
2. Bez obzrl:a na stav z, dlana zo, ale o je dokazano da su
gubitatrc, oSteienje iIi zakaSnienje u predaji posljedica Ei-
na ili propusta sluzbenika i1i punomoinika (iri svake dru-
ge osobe dijim se uslugama sluii radi izvrsenja ugovora o
murtimodalnom prijevozu), ieinjenih s namjerom da se prou-
zro6,i gubitak, oBteien je ili zakasn jen je u preda ji ili
bezobzirno i sa znanjem da ie takav gubitak, osteienje ili
zakaBnir:i:jc u predaji vjerojatno nasta'bi, sluZbenik ili pu-
nomcinil,r ( if i clruga osoba ) neie se mc,ii koristiti blagoda_
tima ogranid enja odgov ornosti predv id jenim u dlanu 1g,

DIO fU ODGOVICRNOST POSILJ/{TJLJA

,.
Krcaterj neie odgovarati za Btetu koju je pretrpio

poduzetniic multimodalnog pri jevo za 'as j.rn ako je takva Steta
prouzrodena greskom iri nemarnosiu pgsilja,uelja, ili njego-
vih sluZbenika ifi punomodnika kada ti sluZbenici ili

a



+2

within the sc ope of their employment , I\Tor shall any selrv ant
or agent of the consignor be liable for such loss unle,'ss

the loss was causecl by fault or neglect on his part.

Afliplgj2.- Speciq] rr+IpS-op d-anee.rou,s. Aqo*'
1. The e onsignor sha},l :mark or labql in a suitable manner

dangerous goods as dangerous
2. Ulhere the consignor hands ov er dangerous goods to the
multimodal transport operator or any person acting on his
behalf, the consignor shall inform him of the dangerous

character of the goods and, if necessary, the precautions
to be taken. If the consignor fails to do so and the rnul-

timodal transport operator does no't otherwise hav e knowle-
dge of their dangerous eharacteri .,

( a ) The c onsignor shall be ,liable to the rnultimodal
transport operator for all loss resulting from the

shipment o-f such go od s ; and

( b ) ttre goodrs may at any time be unloaded, destroyed
or renderecl innocuous, (as the circr$Istances may

require, ) ( lf reasonably justif ied, ) without
payment of compensation.

3 . The prov isions of paragraph 2 of this article may not
be invoked by any person if during the multimodal trans-
port he has taken the goods in his charge with knowledge

of their dangerous charaeter.
4. 'If , in cases where the prov isions of paragraph 2 ( b ) of
this article do not apply or may not be invoked, dangerous

goods become an actual danger to life or property, they may

be unloaded, destroyed or rendered innoeuous, (as the cir-
eumstanees may require, ) ( it reasonably iustified, ) viithout
payment of compensation except where there is an obligation
to eontribute in general average or where the multimodal
transport operator is liable in aceordance with the provi*
sions of article 15.

. ,,^- +5

punomoinic i dielu ju u granicama n jihov a zaposlen ja. SluZ-
benik il-i punomodnili po6i1'jater'ja takodjer neie biti odgo-
v oran za tallvu Btetu osim ako je Steta prouzrodena greskom
ili nemerno5 iu s n jihov e strane e

1' PoSiljatelj ie oznaditi ili obil ieniti na pogodan nadin
opasno svojstvo tereta. 

i

2' Kada i:oiiljatelj predaje opasne terete poduzetniku mu.I-
timodalnog irrijevoza ili drugoj osobi koja radi za njega,
po5iljateli ie ga upoznati s opasnom naravl tereta i, ako
je potrebrro, s m jerama opreza ko je val ja poduzeti. Ako
posiliatel- j to propusti a poduzetnik multirnodalnog pri jev o-
za nema znanje o opasnoj naravi tereta:

( a ) p ogil jatel j Ce bit i odgov oran p oduzetniku multimo-
dalnog prijevoza za svaki gubitak koji protzLaz:- od
prijevoza takva tereta; i

(b) teret moZe biti u svako vrijeme iskrcan, unisten
il-i r-rdin jen ne5kodl jiv in (prema okolnostima sluda_
jJ , ) ( ako je razuiono oprav dano , ) bez praian ja nak-
nade o

5 " Na odrecibe stava 2. ovog Etana ne mo1e se pozvati osoba
koja je tiiekom multimodalnog prijevoza preuzela teret sa
znanjem n jegov e opasne narav i.
4. Ako, u sruda jev ima kada se ne prirn jen ju ju ili. ni je mogq-
i,e pozvati se na odredbe stava 2(b) ovog dlanar op&sni te*
ret postane stvarna opasnost za Ziv ct i1i imovinu, tada ri]g-
Ze biti iskrean, unidten ili udinjen ne6kodl-jivim (ako to
okolnosti 

-traile,) 
(ako je razumno opravdano,) bez plaCanja

naknade osiin kada posto ji obv eza kontribuci je u generalnoj
avariji ili kada ,iu poduzetnik multimodalnog prijev oza od-
gov oran suglasno odredbama '61ana IG 

"
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PART V. CI,AIIWS AND ACTIONS

AflicIS.," ?4_, Noltpq pf ].gsS. d.amgge _er .Oe]*ffr
1o Unless notice of loss or d.amage r specifying the general
nature of such loss or damage, is given in writing by the
consignee to the multimodal transport operator not later
than the working day after the day when the goods were han-
d"ed ov er t o the c onsignee , such handing ov er i s r:qiglq_.f acie
ev i denc e of the d el iv ery by the mul t ini odal transp or t op era-
tor of the goods as clescribed in the multimodal translrort
document (or, if no such document has been issued, in good
condition ) .

2. Vfl:ere the 1oss or damage is not apparent, the ilrovisions
of paragraph 1 of this article apply correspondingly if no-
tice in writing is not given within o o o consecutive days
after the day when the goods were handed over to the con-
signee.
7 " If the state of the goods at the time they were handed
over tp the consignee has been the subject of a joint sur-
vey or inspection by the parties, (or their representatives
at the place of delivery) notice in writing need not be

given of }oss or damage ascertained during such survey or
inspection.
4. In the case of any actual or apprehended loss or damage

the multimodal transport operator and the consignee shall
give all reasonable facilities to each other for inspeeting
and tallying ine goods.
5 " No compensation shall be payable for loss resulting from
detay in delivery unless a notice has been given in r,vriting
to the multimodal transport operator withln oo. consecutive
days after the daSr when the goods were (handed over to the
consignee or when the consignee has been notified that the
goods have been placed at his disposal)'(delivered in accor-
danee with paragraph 2(b) of article 14)"

DIO V

4tr,-r -,,

ZAHTJ]fl/] ] TUZBX

0len_ z& bi
1. Ukolilro obavijest o gubitku ili' osteienju, sa specifika-
cijom opie prirode takvog gubitka ili oSteCenja, primatelj
ni je dao pismeno pocluzetniku multimodalnog prijev oza radni
dan Lza dana kada mu je teret predan, takva predaja je
predmnjeva do protudokaza da je poduzetnik multimodalnog
prijevoza predao teret tako kako je opisan u ispravi o mul-
timodalnom pri j ev ozu ( iti , ako takv a ni je izdana , u dobrom
stanju) "

2, Kada gubitak ili o6teienje nisu vidljivi, odredbe stava
1o ov og dlana primien ju ju se na odgov ara juii nadin ako pis-
mena obavijest nije dana u roku od oo. vzastopnih dana
nakon clana liada je teret predan priiaater jr_i.

4 " U sluca ju bilo kakv og s tvarnog 'iIi p"edv idiv og gubitka
iti oBteienja poduzetnik multimodainog prijevoza i prima-
tel j ie jeclan drugome dati sv e razborite olaksice radi
pregled;, i brojenja tereta.

5 " Nikalrva naicnada neie se platiti za Stetr-r ko ja pro 1z1azi
L'z zaka$nien ja u preda ji ako poduzetniku multirnodalnog pri-
jevoza nije dana pisrnena obavijest u roku od .oo vzastopnih
dana nalcon dana kada je teret ( prectan primatel ju if i kada ,

je iir'l-rra'belj obaviiesten da mu je teret s'bavljen na raspo-
lagan je ) (;-,rcclan suglasno stavu 2 ( b ) , dlan;r L4) ,

7'Alco je stanje tereta u vrijeme kacla je predan primate-
1iu bilo predmetom zaiednidt<oe uvidjaja ili pregleda stra-
naka ( iri n jihov ih predstavnika u m jestu preda je ) pismena.
obavijest se ne mora dati o gubitku ili osieienju utvrdje-
nom prililcom takv og uv id ja ja iri pregreda.



6. (untess notice cf ross or damager specifying the gene--
rar nature of the loss or damage, is giv en in lvriting by
tne multinrodal transp ort operator to the c onsignor not La-
ter than (90) consecutive days after the occurrence of
sueh loss or dailage or after the deliv ery of the goccls in
acc ordanc e with paragraph 2(b) of article L4 , r,vhichev er
is later, the faj-l-uru. 'Lo give such notice is pgirealaqie
eviclence tha-L the ,nuilltl,rodal transport operator ir"is susta*
ined nc loss or iroi-tage due to the fault or neglect of the
c ons ignor , hi s s erv ant s cr ag,ents . )

7. (ff any qf the nutice periods provided for in paragraphs
,o:f r--- r--

2 t 5 and 6 /t'n;-s articte terminates on a public holiday at
the place of delivery, such period shall be extended until
the next working day" )

E. For the purpcse of this article, notiee given to a person
ac ting on the inultimodal transp ort operator 's behalf , inclu-
ding any person of rrvhose services he makes use (at the p1a-
ce of clelivery)1 (or to a person aeting on the consignor's
behalf ) , shalt be cleeined to hav e been giv en to the multimo-
dal transport opera"Lor, ( or to the consignorr respective1y ) "

Ar.tr*-c
I . Any ac t i on rclating t o internat i onal mr1lt imodal transp ort
under tir.is Ccnv en-bion shall be tine-barred. if ju,iicial or
arbitral 1lrccecdit:gs l:ev e not been institutcd. lvrthin a pe-
riocl of (2) Iy'ears. liowever, if notification in writing,
s tating the na-bure and main particulars of the claim, has
not been given (to the multimodal transport operator)
witl:in o o o months after the day when the goodrs were deli-
vered, the action shsll be time-barred at the expiry of
this period.
2 . The }imi tat i on i) eri od e oinmenc e s on the day on which the
multimodal tranr:port operatcr has delivered the goods or

47

6 ' (Ato cbavi jest o gubitku ili o6teienju, ko ja specifici-
ra opiu F:rirodu Subitka ili o6teienja, nije ocl poduaetnika
multimodalnog pri jev oza data pismeno posil jatel ju u roku
od (90) l<onsekutivnin dana od na€tanka takva gubitka ili
ostedenja ili od preda je tereta sugl;rsno s'bavu 2(b), dla-
na L4 , v ei prema tome ko ji je rok kasni ji, neclavan je oba-
v i ie sti i,, predmn jev a do protudokaria da p oduz e tnik multi-
modalno3 r;rijevoza nije pretrpio 6ubi.Lak rll-i u,steienje ,
zbog }lriviiJC ili nemara posil jatcl j.r, n jeguvil sluZbenika
ili punoijroinika. )

7 ' (Ato neki ocl rokov a,. za davan je obav i jesti predv id jeni u
stavu 2, 5, i 6. ovog drana istidu na dan javnog praznika
u miestu preda je, takav se rok produiuje c1o iduieg rad.nog
dana. )

B' Za svrhe ov og dlana, obavi jest do.ta oscbi ko ja radi za
radun poduzetnika multimodalnog pri jev oza, ulcl judu juii sva-
ku osobu ci jim se uslugama shlZi (u in jestu preda je ) , ( if i
osobi ko ja. radi za ra6un po6il jate.l. ja ), smatrat Ce se da_
tom poiiuze-[niku multimodalnog pri jev oza ( odnosno posil ja-
teL ju ) "

Jlgn 2q, Zastgr&*:Lu&;
1. Svalcai tuZba u v ezi s med junarodnim multimodalnim 'p"i je-
vozom terct;l prema o,rcj l(onvenciji zastarjevSfs"Uski iti
arDltr i;ni ?ostupak nije pokrenut u rll,u oct (?_) godine.
iuieci jr-r-L ii-t, ,-.Lr-u pismena obavijest, ii:oja oznf,!.duje prirodu
i glavne 'poiedinosti o zahtjevu, nijr predana (poduzetniku
multirncclalnog pri jev oza ) u roku od o o c rn jeseci nakon dana
kada je 'beret predan, tuZba ie zastarjeti istekom tog roka.

2. Vrijeine zastare podinje teii na. d,r.n kada je poduzetnik
multirnodaln'rg pri jev oza predao tere t ili njegov dio ili u
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);lrt tche rl tf' o.i-' , :i-i: cLt.s J $ whc,r,e no gcilds kr.,v .l be ',;: cioi:t-v e-
redr ofl the lau'L cia;r on which the goocls shoul-cl }:ave been
deliv ered o

-5 " The day on r^rhici: ti:.e limitetion period corr*'lrences is not
included in the oeriod.,
t-o (a i,vritten cl-. i:n shall .suspend the running of' the liini-
tation period un'i.;j-I such d:te as the multiinccl.,il- tra.nsircrt
operator rejec'r;s tne claim by notif'j-cation in v,rriting, If
a part of the claiin is acknitted, the limiteition period
shall start to run again cnly in respect of theit par-L of
the claim still in d-ispute. The burden of procf of tire
sending of the c};iin, or of the reply, shall rest with the
party relying uilon those facts " The running of the lirnita-
tion period shall- not be suspended by further claims h;ving
the same et''f e c'i, th/
5. (SuUject to ;)u:lr-r.i,ra'l:h 4 of this article, tirc }.lvy, inclu--
dinS s't$,8e s, cr.rti.cr, anci reguiations of the st;'i:; ii: vririch
the action is in.:r-br"bu-bed, shall gov ern the suilpension and
interfpption oi -bhe liaiitation period prov icle d f or in ;ja-
ragraph I of ti:is ar.'tici ",)h/
5 " The person B.g; j-.n,:-b vrhom a claim is macle mal., at any time
during the runnii-:.g i;:i the limitation rleriocl extenrl that
ileriod by a decl:ira'bion in vrri-bing to thg c},,limarrt. This
period may be furr';irer e,xtended by another declaration or
declarations " .

7 , ( prov ided that the prcv i s i ons of ancther ai-.pl-ic able in-
ternational (ir:''cergu,Vernmental) convention are not tc the
c cntrary r en acti,in i-'ur" indemnity by el perscn held liab1e
may be ins titr-it eo cv en af t er the exp ira-[ i on cf' the li,,iita-
tion period prcv icicu f cr in the preceding naragrai:hs i-i
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sluda j etr irna kada teret ni je predan na
jeg je teret trebelo predati.
7 . Dan c ko jim vri jeme zastare pocin je

posljed,nji iar: ico-

teii nije ukljuden
u to ra:.!;dcbi-je,
4, (pi:;tnona reklamaci ja obustavl ja. tolc za.fitare do dana ka-
cl.: i:odul;';'i,n:-i; multirnodalnog i:ri jcv o:ra uclbi je reklanaci ju
pismenim puter,r. eko je dio zahtjeva prihvaien, zastarni
rok pciinje iznova teii samo u pogledtu spornog diiela zah-
tjeva. Teret dokaza o slanju zahtjeva, ili o odgovoru na

njega le::r na stranci ko ja iznosi te dinjenice. Tok zasta-
re neie ss obustaviti daljnjim zahtjevima koji imaju isti
ud inak . )h/

5. (Sugtasnr stavu 4, ov og b1ana, prelcid i obustava zasta-
re predtvid^jeni u stavu 1. ovog dlana bit i:: podvrgnuti
pravu ukl judu jui i naredbe , zakonike i urecibe d rZav e gd i e
je podignu-ta tui:ba " )h/

a

6. Osoba protiv koje je postavljen zahtjev rnoLe u sv"iko

vrijeme unu'l,ar vremena zastare produZj-ti to vrijerne pisme-

n om iz javcur -luf.,itel ju. Ta j rok moZe sc r)ol:Iovc ilroduZiti
drugoi:r -i z j-lv oin t1i LZ jav aflla .

7 . (f ori pretpostavlrom da oclredbe drug; med junarodne konv en*

ci je lcc je dolaze do prim jene nisu tcme supro'L,ne, tuiba za

naknaciu od treie osobe koja se sm-rr,Ta odgovornom moile se

poclni jcti i nakon proteka zastarnog rcka ilro.tj isanog u pre-
thodnim stav cv ima , ako se i:odnese unutar roka ko ji dopusta

h/ The Gror:,' c-l 'i7 insisted cn the retention cf' ti:is
tcxt becausc :l-b cc,ul-d not be g,iven assurJric.l tlu:t vi niniilurn
of ?- J€*rs l'..loul i. u:iis'i; f or tne ,liiiita,ticn pcriau e s-balrli-
shed in paraEr'"r1ti: I oj: thi s articl e ,

h/ Grul:a 77 je insistirala
jer nije data sigurnost da ie
dine ze'. z-,ai,.j'L,arni rok u stavu

na zad,ri';:v-nj: ovog teksta
postoja't,i minimum od 2 go-

1. ovoE SIan-.o
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instituted witnin th: time allowed by the lav,r of the State
vrhere proceediugs are institutec". llowever, the time allowed
shall not be less ti::ln 90 days commencing from the cla), when
the person instituting such action for indeinnity irasr set-
tled the cl-airn cr h::.s been serv ed with process in the
acticn agains'u himself" )

Ag.lisle ?5_, _.l"rrJ-S:l r cj ip.n
1' In judicial rlrocerdings rel-:.ting to ( the ccntract f or )
internationa-l- u,r:'-l-ti -' oc1.r} transport under th-'r-s Conv ujt-ticn,
tho ;;1-aintiir , i,'f; i:i,: op-tion, nay institute ai] ac-L,ion in a
c ourt which, accL.rrt]i.r$ t.,.: the lav,i of the state where the
court is situa-i;eci; isi eompetent ancl within the jurisCiction
of whlch is situateo one of the folrowing praces:

(a) ti:e princil:i:.i prace of business or, in the absence
thereof , the habitual residence of the defenda,nt; or

( b ) the plac e 'rrhcre the multiraoclal transirort c ontract
l\ias made, prov ided t}:at the def endant has there a
place of busi.ness, branch or agenoy through vrhich

' the c.onj;ract was made ; or
(c) the place of taking the goods in charge fcr interna-

tional :nulti;qodai transpsrt or the plac e of deliv e-
ry; or

(d) any cther place desigffated for that purpose in the
multirnodal- tr-'.ns1lort t ontrac t and ev l-denc ecl in trre
mult,irioiiirl_ tr;nc,rort ciocument o

2. l{; juciicia} t)rDc rccrings relating tc ( tne eo;:tract f or )
int ernat i ona1. lLl1l-ti:-l oii;l- transp crt under qri s C olv enti on
may be ins titi-rt cC' in a ;;Iac e not sp cc if iecl in lraragrai:1 I
of this articl-*. lttre prov isions of this article dc not
constitute an obs'ti,cle to the juriscliction of the Contra*
cting states fc:: ,)rovisional or protective mea',ures"
') ' Notwithstancling the prececling provisions of this article
an sgreeinent mai,e b"','tl:: parties after a cl-ai;1 Lr.as *l-lsen,

ql

pravo d,r;la1ve gdje je pokrenut
vrijeme ne naile biti kraie od

ka,J.l o,sobi,i i;cja poclnosi takvu
trtjev ili cd dana kada joi je
pku ko ji se protiv n je v ocli, )

spor, Med jutim, dopuSteno
90 dana radunajuii od dana

tuZbu za naknadu podmiri za-
uruCen sudski poziv u postu-

ilgn_2,6_. SudleBo,s !.
1. U sudslcim sporovima koji se odnose (na ugovore) o mul-
timodalnom prijevozu prema ovoj Konvenciji, 'tuilitelj moZe,

p o sv om tzboru, pod.ni jeti tuZbu sudu ko ji je , u skladu sa

zakonom drzave gdje se sud nalazi, nadlei,an i unutar dije
sudbenosti se nalazi jedno od sli jedeiih mjesta:

(a) gtavno poslovno sjedi5te ifi, ako takvoga nema,

reclovno boraviSte tuilenoga; ili
( b ) m jesto gd je je ugov or o multimodalnom pri jev ozu

z 
't1<1 

jud en p od uv j e t om da tud:eni tamo ima p o sl ov no

sjedi5te, ogranak ili agenciju preko koje je ugo-
v oi' zalcljuden; ili

( c ) m jesto preuziman ja tereta zd med junaroclni multimo-
clalni pri jev oz ili mjesto preda je I iti

(d ) sv;:,ko drugo mjesto odred jeno za te svrhe u ugovoru
o iitultimodalnom pri jev ozu i ko je je naznadeno u
i si:ra.v i o mult imodalnom pri j ev ozu.

2" Nikakvi sudski postupci koji se odnose (na ugovor) o

med junarod norn nultimoclalnortr pri j ev ozrt prema ov o j Konv enc i-
ji ne mogu se pokrenuti u mjestu koje nije nazna6eno u
stavu 1o ovcg d1ana" Odredbe ovog stava ne predstavljaju
zapreku sudbenosti d,ri:ava ugovornica u pogledu privremenih
ili zaititnih m jera 

"

7 " Bez obzira fia pre thodne odreclbe : ov og Slana r spora zufr

ko ji su stranl<e zakl judile nakon nas-bhnka zaht jeva, a ko jim
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whrici: designates thc place where the plaintiff may ins'ti-
tute an action, shali be effective"
4" (a) Vfl:ere ern acticn has been instituted in accordance
with the provisions of' this article or where judgement in
such an action has been delivered r Bo new ac-ticn sha1l be

instituteC b,i:trve,n the saine parties on the same grou-nci.s

u.nless the ju.clgci'r':nt in tlre frrst ac"L,icn is nct ui:forceable
in the c ountry in lvhich the new proc eeclings e.re institr-rted;

( b ) For the purtrcse of thris artiele neither the insti-
tution of measuros to obtain enforcement of a judgement nor
the removal of an ac'bion to a different court within the
same country sh;-r.!.]- b': considered as the starting of a new

action
( rtg!icJ--e*-?7r, Re cogn! ti

( truagements en'i;ered by the competent court under the
provisions of this Convention after trial: or by default,
shall, when they have become enforceable under the law ap-
plied by that court, become enforceable in any of the other
Contractiurg Sta-ues as soon as the formalities required in
the Stat e c onc erned hav e been c omplied r,vith. The mer j-ts of
the case shall no-b be the subject of further i)roceeCings. )

( The s e i)r ov :- s i cni,^ shall nct appl;r t o int erim judge-
ments nor to aryarcls cf damages, in acldition to costs, aga-
inst a plaintiff' :"',,l-Lo fails in his action" )

Mlisls_ 2 E,, - ArliIra ti op

1o Sub ject to the ilrov isions of this article, parties may

prov ide by agreenien-l ev idenc ed ( in writing ) ( in the mu]ti-
modal transport documen',1 ) that any dispute that may arise
relating to ( tfre ccntract for ) multimodal transpor'b under
this Conv enticu sha.ll be ref erred to arbitration"
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se odrecljuje miesto edje tai;itelj moZe podnijeti tuibu, je
v aIjan.
4 " ( a ) Kacta je tuiba podnesena suglasno odredbama ov og 61a-
na ili triadar je presuda u povodu takve tuZbe clonesenar r€
smije se podnijeti nova tuZba izmedju istih stranaka Lz
iste osnovs osim ako je presuda u povodu prve tuZbe neiz-
vr5iva u zeinrji u kojoj je pokrenut novi postupak;

( b ) Za svrhe ov og dlana niti pokre tan je m jera radi i-zvr-
Senja presude niti ustupanje spora drugom sudu u istoj zem-
Iji neie se smatrati pokretanjem nove tuZbe ,

( Ulgn- -2J. Prizpan*ie-i izy,r6 e,n;tsr

PIeeu.gg )

(f resurd.e doni jete od nadleZnog suda prema odredbama
ove Konvcncrje nakon ro6iSta, ili zbog LZcsianka, bit ie,
kdd"i buciu izvr5ne prema pravu koje jc primijenio sud, iz-
v r5nima u sv akc j drugo j d,rtav i ugov r:rnic i net om kad budu
ispun je uc f ormalnosti ko je se za tcl zarr*ti jeva ju u odnosno j
d'ri:avi" SuStina spora neie biti predmetcm daljnjes postup-
ka. )

,(Ove oclredbe neie se primjenjivati na medjupresude
nit i na arbi traZne oclluke o 5t etama , s tro5kov ima r protiv
tuZitel ja koji izgubi spor. )

ilan 28 " ArbitraZe.
1. U skladu s odredbama ov og dlana stranke mogu sporazumom
evidentiranim (pismeno) (u ispravi c mul-tiinodalnom prije-
vozu) odrediti da ie svaki spor koji mo?e protzadl iz (ugo-
v ora c ) mul-tiroodalnom pri jev ozu prema ov o j Konv enci ji biti
poclvrgnut arbitra*i.
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(2" Tho arbitration prcceedings shrIr, at the option of
the c laimant , be in* tituted at one of the f olloviing plac e s :

(a) a place in a State within whose territcry is
situatecl:
( i ) the i:rinc ipal plac e of bus ine s s of the de-

fendant orr in the absence therecf, the habi-
b*a} residence of tire defendant; or

( ii ) the i:le.ce where the c ontract was made r prov i-
deci that the def'endant has there e plac e of
business, branch or agency through which the
c ontrac'|" was made ; or

( ii i ) thc pl-ac e of taking the goods in cha.rge f cr
i.irt"",rutional mul ti',""o;I 'cra.n{:j1)ort or the
pl;,ce of deiivery; or

(b) any other place designated for that purp,,rse in the
arbitra"tion clar-rse or agreement. )

7. The arbitrator cr arbitration tribunal shall apply the
'provisions of tnis Conventiono

4. (Thq provisions cf' paragraphs 2 and 5 of this article
shall be deemeir to be part of everJr arbitration clause or
agreement and &er-Lerm of such clause or agreement which is
inconsistent therewith shall be nul} and void. )

5. (Nothing in this article shall aff ect the valiclity of an
agreement on arbi'i;ration made by the parties a.fter the claim
relating to ( the ccntract for ) tire multimoda_t_ transport has
arisen" )

5 , (e d'ecision or ,--r.ward b;z an arbi'trator or arbitrati,'n tri*
bunal- conceri;ing J.ny clispute rel-ating to (thc cnn'i;r;;ct for)
internation.rl lnuf i,riuui.;l transport under this Copv,3n-tion
shall nct be recognized or enforced unless such arbitration
proceedings are es'[,;rblished in conformity with this article
and apply the provisions of this Conv ention. )
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(2. ArbitraZni postupak se r prema. izboru tulitel ja , mo?e
pokrenuti u jednom od sfijedeiih mjesta:

(a ) m jesta u drilavi na ko jem se teritori ju nalazi:
( i ) glavnu poslov no s jediSte ili , ako takv og nema,

redovno boraviSte tuZenoga; ili
( ii ) mjesto gd je je zakLjuden ugovorr pod uv jetom

cla tuZeni tamo ima poslovno s jedi5te, ogranak
ili agenciju preko koje je ugovor zakLjuden;
iri

( iii ) mjesto preuzimanja tereta z,a med junaroclni mul-
timodalni prijevoz ili mjesto predaje; ili

( b ) sv akc drugo m je st o odred j eno za
'zno j klauzuli ili sporazumu, )

te svrhe u arbitra-

3. Arbitri ili arbitraZno vijeCe primjenjivat ie pravila
ove Konvencije.
4. ( OAredbe stavova 2. i 7. ov og dlana smatra ju se di jelom
svake arbitraZne klauzule ili sporazuma o arbitrailr, i
svaki uglavak u takvoj klauzuli iti srrorezumu koji nije u
skladu s n jiina ni5tav je i bez u6inka " )
5. (Ni5t;r u ov om 61anu ne ut jede na val- janos'u sporazuma ko-
ji se oc.nosi na arbitraZu a koji sL1 s'i;ranke zalcLjudile nakon
5to je nas'b..o zaht jev Lz (ugovora o ) multiinodalnom pri jevo-
zu tereta. )

6. ( OOtutca ili arbitra ilna presud.a arbitra ili arbitraZnog
suda koj;r se odnosi na spor u vezl s (ugcvoroni o) Dedjuna-
rodnom multiriiodalnom pri jev ozu prema ovo j I(onvenci ji neie
biti priznata i :zvrSena ako arbitraZni postupak nije' pro-
veden ur suglasnosti s ovim dlanom i ako nisu primijenjene
odreclbe cv e l(onv enc i je . )
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Pii]lT Vf . SUFPLEfuIIJI'{TAHY PT1OVISIO}IS

&.q1-Lsj.-q. _-?g. .*O.g.nJ r a c tt-i.a 1_ sligslgliggs i/
( 1" Any s tipulii1,ic;:. j-n a nr-rltimodal transport c ontract or
nultimodal tr.rns,: cri; rlocument shall be null and v cicl t o

the extent that it d erogates, directly or inclirectly, fr"om
the prov ision€; ci this Conv ention, The nullity of suci: a
si,iprrrlatiun sh,:11 :ir i, af:fect the validity of other i)rov i-
sion.s of the ccitr:rct, c:r document of'wirich it -fo:rms a ,>.,.rt"
A cl:use asrign;i-ng; bcaeilit of insu.r;-rnce of ti:e i.;oods in
f'ov our of the iiluI-;-i,rioci&1 tran:,por t, op,erator cr a.er sirnilar
clause shall be null- and void. )

(?, Notl,rithstaric, j-ng the ilrov isions of paragrapn I of -bhis

article, the mul'ci,r octal transport operator mey ( , with the
agreement of the cDj.isignor, ) increase his respcnsibilities
and obligations under this Convention, )

(7 " ['he mu]tiinodat tran:port clocument shall contain a sta-
t ement tl:at the in'b ernat i onal mult imodal transl: ort i s su-
bject to the provisions of this Convention wirich nullify
an;r stipulation dercgating therefrom to the de'Lriment of
the consignor or 'u}:e eonsignee. )

f . iiothing in this Convention shall prevent the application
of provisions inthe i:rul--uirnodal transport con"i;ract or natio-
nal la'',tr re5ard-ii:.g -tr:.: .ii.justrnen't of geilcral .ivcrage2 -l-:,1 ancj
t'o -t,ire err,tent a.-,i:i.:lc;,ble "

(2" Uith the e)iceir-bioir of article 25, the jlrovj-sions of'
this Conv entioir rcl-.,i bing to tkre liability of ti:e rnultiLtodal
transp ort op e ra t or f or' l os s oi' or damage -bc tire go od s shall
also deternirre';rltether the consignee may refuse contribu*
tr on in genor',I av e r*ge anci the liability of tl:e inul-timocial

i/ Group ij
bracke t s "
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DIO VI DODATNE ODREDBU

.i l,gfr- 29 . 
-Ueqy 

g,Tng gtzu:.a,ip ryjg 
i/

( I " Sv alci u-glav ak u ug ov oru o mul t imcdalnom i:ri j ev ozu iI i
u isprav-i o nultimodalnom prijevo:iu niJtav je i bez uUinka
u opsegu u kojem, izravno ili neizravror mijenja odredbe
ov e Konv enc i ie . NiStav ost takva utanadenja neie ut jecati na
valjanost ostalih odredaba ugovora lli isprave kojih je on
dio. Klauzula kojom se prepu5ta korist osiguranja tereta u
korist pocluzetnika multimodalnog prijevoza ili slidna bit
Ce niStava i bez udinka" )

(2 " Be:; obzira na odredbe stava 1. ov og 6]ana r Foduzetnik
multimodalnog prijevoza mo|e (, uz suglasnost po5iljate-
Iia, ) poveiati svoje odgovornosti i obv eze prema ovoj Kon-
venci ji" )

(7 . Isprav a o multimod.alnom pri jev ozu sadrZav at ie nav od
da je poduzetnik multimodalnog prijevoza podvrgnut odred-
bama ov e Konv enc i je , prema ko jo j je ni5tav sv aki uglav ak
koji niijenja Konvenciju na Btetu posiljatelja ili primate-
1ja')

t-Ign I 0 . - Za jed+.i dka_a.v_+rij.a'
1. Ni$ta u ovoj Konvenciji neie sprijediti primjenu odre-
daba u uEovoru o multimodalnom prijevozu ili nacionalnom
pravu u vezi s likvidacijom zajednidke avarije, ako su i
koliko prim jen jiv e "
(2, S iauzetkom 6lana 25, odredbe ove Konvencije o odgovor-
nosti poduzetnika multimodalnog prijevcza za gubitak i

Jta.o5tecenie tereta takod jer odred ju ju kada primatel j moile
odbiti doprinos u zaiednidkoj avariji i odgovornost

ivi sircd tu maint ain tlr.i s aiticle }n square L/ Grupa B je htjela zadrZati ovaj 61an u zagradama.



transport operator to indemnify the consignee in respect of
eny s'g.eh contribu'bion rnacle o.r :)n1: sal-vage paid. )

' :1

.IH J/

A-EILq.Lc,.:a,
utri!__asd_s-s sv_sr.sae n

(1. The'unit of account referred to in articl-e lJ oi' 'this
'

C onv,ent i on i s uirc r-p e c iai Draw;Lng R ight as def ineci by the
fnternational l{onetary Fund. The amounts re f'emed to in
article tB sha-'L} be conv erted into the national currenoy of'
a ( Contrac ting ) State acc ording to the value of such cLlr-
rency on the da'ue cif the judgement or awa::d or the d.arte

agreed upon b), the parties. The value of a national cur-
rency, i* temrs of bhe Special Drawing Rigirt, of e (Con-
,tracting ) State ivirich is a member of the International lu[o-

netary Fund, sh..rIl be calculated in aecordance with the
method of v aluation applied by the fnternational Monetary
Fund, in effect at 'bl:e date in question, for its operations
ancl tiansactions. The value of a national cumency in terms
of the Special Dr,,.-;ring Right of a (Contr"acting) State wirich
is not a r:tember crf 'tLr.c Inte rnational }i,lone'L,ary Funci, si:a}l
be calculated in ci manner determinecl by tha.t State. )

(2" I'Ievertheless, a (Contracting) State which is not a
nember of the Internetional L{onetary Fund and whcse lavr
d,oes not perrL:it tho application of the provisions of

j/'lfre'r'riorking Group has not reached an agreement whether
prov isions rela.ting -bb the c onflic t of c onv entions ere ne-
eced " llovrev er, thc Drafting Group f'elt that tnere was a ne-
ed for a separa'ce.-irticle to eover items sireilar to those
contained in article 25 of the "Ilamburg Rules " . In cese -pro-
visions relating to the confliet of conventions are found
necessary, these prcv isrons could be included in this
article.
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poduzetnika rnultimodalnog pri jev oza za naknadu primatel ju
za svako clato ude5ce ili praceno spaSavanje" )

grreEon-verrgi.i"e.j/

iilAn- .5? ., 
=O9Ta$,ugrsFe 

jss igi c_+_L} i._Irpv dene

(1. Obradunska iedinica na koju se odnosi 6lan 18. ove
Konvencije je posebno pravo vudenja kao Bto ga je defini-
rao Medjunarodni monetarni fond. Iznosi spomenuti u dlanu
18. preraiiunavaju se u nacionalnu valutu drzave (ugovorni-
c e ) prema vri jednosti te valute na dan izclan ja sudske ili
arbitra'lna pre sude ili na dan ko ji si-1 stranke sporazumno
odreili-] ',.,. Vri jednost nacionalnc va-l-rr_te u ?oscbnom pravu
vude'nja dri;ave (ugovornice ) ko ja jc iiranica l[ed junarodnog
monetarnog r onda obradunava se po metodi ocired jivanja vri-
jednos-bi koju primjenjuje Medjunarocini monetarni fond na
odnosni clan za svoje operacije i transalccije. Vrijednost
nacionalne valute u Posebnom pravu vuden ja d.r,Zav e (ugovor-
nice ) ko ja ' ni je dlanica Med junarodnog monetarnog fonda
obraduna'rJa se na nadin koji odredi ta drilava.)
(2. Ir{edjuti*, tr. drlave (ugovornice) koje nisu dlanic€ ;

Med junarocluo8 mone tarnog f onda i 6i ji propi si ne dopugta ju
primjenu odredaba stava 1. ovog 61ana, mogu izjaviti u tre-
nutku potpisivanja, rstifikacije, prihvaianja, odobrenja

i/ Racina gfupa ni j.e postigla sporazum o tome jesu 1i
? o tre bne odredbb o sutcobu koiv enci;* . Ga j"{fi; !"rp* zaizrad.u trecrta smatralu jq da i*i-pJi""iu zei poseban dlan
Ig ji .._"_*',iotrrivatr materi ju sliq*r'- o"o j r"o",i,';,;;J " dlanu25. ;'II.:rmbursl:ih pr:rvi1a"] Ukolilco sro ierleljrrlr d; su potre-bne odrcdbu o sukobu konv enci ja, t; bi odiedbe mogle'- biii
sadr ilane u cv oirl dlanu,
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paragraph 1 of tiris article may, 3t the time of signature,
ratificationr icceiltance, apirroval or accessicn oi: at any
tirne thereafter, clcclare that the limits of liability
prov ided f or in this Conv ention to be '.pplied in its ter-
ritory shall be o.. monetary units ( ). )

(3, The mone'r.',ry unit referred to in paragreiph 2 of this
article eorresiror.ds to sixty-five and a half milligramines
of gold of millesii;ral fineness nine hundred. Tire ccnver-:
s i on of the amuunt ref erre,J t o in paragrapn 2 of thi s

article into na'rional currency shall be made accordiing to
the law of the (Contracting) State ccncerned. )

(4 . The calcula'uion mentioned in the last sentenc c of pa-
ragraph I of thrn article and the conversion referred" to
in Daragrapil 5 o:l 'bh. j- s article sha}l bc nurd-e ilr sucl: a

manner as to ei(!;I'erjs in the national currerlc1, of''r,ne (Con-

tracting) State ar far as possible the same real verlue for
the amounts in ar-bicl-e tB as is expressecl there in units
of account. )

(5. Contracti.ng Stetes shall comiilunicate t; the deposi'bory
the manner of calculation pursuan"u to the last sen-[ence
of paragraph I of tiris article, or the result of the con-
v ersion pursuan"t to peragraph 5 of this arLicle, as the
case may be, a'; thc tiile of signature or when depositing
their instruments of ratification, acceptance, apprcval or
accessionr or whcn availing themselves of the option pro-
v ided f or in paragrairh 2 of this article and. whenev er there
i s a change in the manner of such c alculati on or in the
result of such conversion. )
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ili pristupanja ili bilo kada nakon toga, d& '6e granice od-
govornosti predvidjene u ovoj Konvenciji koje se primjenju-
ju na n jihov om podru6 ju biti odred jene na c o o nov danitr je-
dinica ( )")

(7 " l'[ov can.i jedinica na ko ju se odnosi stav 2. ov og dlana
odgovara vrijednosti Sezdesetpet i poI miligrama zlata
vittdistoie devetsto tisuinina, Prera6unavanje iznosa navede-
nih u stavu 2. u nacionalnu valutu Lzvr5ava se u skladu s

propisima odnosne dr?ave (ugov ornice ) . )

(4. Odredjivanje vrijednosti spomenute u posljednjoj rede-
nici stava 1, i preradunavanje spomenuto u stavu 7" ovog
6lana trebaju se Llvr5iti na takav nadin da u nacionalnoj
valuti dyi;ave (ugovornice ) izyaze istu stvarnu vri jednost,
u mjeri u kojoj je to moguie, za iznose Lz dlana 18. kao
5to je tamo Lzra?ena u obradunskim jeclinicama. )

( 5. Dri;ave ugovornice mora ju obavi jestiti depozitara o na-
6inu odredjivanja vrijednosti u skladu sa stavom l. ovog
dlana ili rez,urltatima preradunav an ja sDornenutog u stavu 7 ,

ovog Ilana, voi prerna sludaju, u trenu.ti-r-r potpisivanja ili
kad polaZu svoje isprave o ratifika.ciji, prihvaianju, odo-
brenju ili pristupanju ili kada se koriste pravom izbora
predvidjenim u stavu 2. ovog 6}ana i uvijek kada dodje do
t zmjene u nadinu takvog odredjivanja vrijednosti i1i u re-
zultatima takvog preradunavanja" )
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FaRT VII. CUSTOIIIS MATTI,RS

Ar.LIeLe"-, 5* -Cutr tgm s-tr.ags ft
gleqpaJili 

". #*/
J o Contrac ting State s shall author Lze the us e of 'the ( op e-
ration ) (procedure ) of customs transit for international
mult imodal transp ort .

2. (Frovided that nothing contained in national Lav,r or'*.-
gulations is cc:n'Lr,rry here-bo', ) ( fitl:out pre judice tr. tne
prov isions of na-t,icnal Iavrui regulations, ) 'che customc
transit of gocds in international multimodal transport
sha}l f ollolv thc customs prov isions f to VI contained in
the Annex'to this Conventiono

AltergaH.v e !xx/
(No prov ision)
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DIO VII CARINS{C{ PITAI{JA

Clen-5l , Qgffnskr. ln-etrel!
A],tern-a.t,iyg Sxl

1. DrZave ugovornice ie ovLastiti upctrebu (operacija)
( postupk;r ) carinskog tranzita za mecl junarcdni multimodal-
ni pri :,;v oz.
2. Carinu.lsi tranzit t ereta u med junarocinoni i,rultimcdalnom
pri jev ozu obav t jat ie se prema carinskim. odredbalna I do

VI koje sul sadrZane u Aneksu ove, Konvencije (ukoliko se

ne protive nacionalnim zakonima ifi propisima) (bez pre-
judica na odredbe nacionalnih zakona ili propisa ) . ,: j,l

4.1 egngti-vg. ,Bxx/
( liema odredbe )

(tajniStvo ce

LT"AUZULE

za Dir:l omat sku konf erenc i ju )

x/ irlt ernativu A podrZav aJu Grupa 77 , Grupa D i neke
zemlje Grupe Ll,

xx/ Alternativu i3 predlaie veiina Grupe B. Umjesto pozi-
v an ja na. carine u opbrativ nom di jelu Nacrta konv e+c i ie ,
v eiina. Gru.pe B predlaie ukl ju6en je putok,lz& o carinama u
zav r6nom airtu lconf erenci ie UJe{inieni! +aroda, q prepoTu"
kom ko ja poziv a d.rfzav e ugov ornic e raditi u skladu s ov im
putokazor,t. .

(Secretariat
PART VIII, FINAL CLAUSES

wil.l prepare a draft to the Conference
Plenipotentiaries )

OI
DIO VIII ZAVRSNE

pril:remiti nacrt

:</ Alternrtiv e ,\ is supported by the Group cf '(7 , Group
D and scveral countries of Group B.

xx/ Alternativ e B is proposed by the ma jority of Group B"
Inst ead of including the ref erenc e to customs in the opbra:
tiv e part of the draf t c onv ention, the ma j ority cil Group B
eountries suggest including the customs gui0elj-nes in the
Fina1 Aet of th,t United Nations Conf erence , r,riith a ree ommen-
dation inv iting contracting States to c ompi;r with those
guideline s . i

Preveo: V.B'


